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Vous venez d’acheter un enrouleur Facnor et nous vous en félicitons. Fort de son expérience 
de plus de 40 ans dans la fabrication d’enrouleurs, Facnor développe ses produits suivant trois 
axes principaux : Innovation, Robustesse et Performance. Fiable et facile à utiliser, votre 
enrouleur Facnor vous apportera satisfaction en croisière comme en régate. 
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Avant de commencer le montage du kit, nous vous conseillons de lire 
attentivement cette notice afin de vous familiariser avec les pièces, l’installation et  
l’utilisation de votre enrouleur Facnor. 
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1- PLAN D’ASSEMBLAGE 
 
  
 
 
 
1. manchon 

2. tube bas interne  

3. entrée de voile 

4. bouchon 

5. pige bouchon 

6. palier 

7. plaque bouchon 

8. profil 2m 

9. vis profil et entrée de voile 

10. profil 1m (si livré, situé au-dessous 

du profil bas de 2m) 

11. bloc moteur 

12. curseur 

13. Rondelle Déflecteur de Drisse (RDD) 

14. vis fixation palier RDD 

15. lattes inox + cardan + axes 

  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 

2- INVENTAIRE DES COLIS  
Le kit enrouleur de génois Facnor est composé de 2 ou 3 colis :  
 
 
 
 

+  x1 x1 ou 2  
selon longueur étai et  taille profil 

 

15 

11 

EC47 

EC39 
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2.1 CONTENU DE LA BOITE CARTON 
 
 

2.1.1 Kit standard 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tableau n°1 

Longueur maxi étai 12M40 14M40 16M40 18M40 20M40 22M40 24M40 26M40 

A = Quantité palier necessaire* 9 10 11 12 13 14 15 16 

B = Quantité vis nécessaire* 24 28 32 36 40 44 46 50 
* NOTA : la quantité continue dans les sachets peut être supérieur au nombre de vis ou palier nécessaires 

 
 
2.1.2 Options : boîtier télé- ou radiocommande  
 
 
 
  

 
  
 

 
 
  
 
 
  
 
 
 
 
  

   
 
 

 

 

A x 

 x3 

 x2 

 x2 

Tableau  No1 

Tableau  No1 

B x 

coffret relais       Disjoncteur 

Bloc moteur Lattes + cardan + axes  

Commande filaire 
code 56012000140  

Kit radio-commande : émetteur de poche + récepteur  
code 56012000150  

Manivelle à roue crantée de secours 
(en cas de coupure de courant) 
code 03039000100 
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2.2 CONTENU DU TUBE CARTON 

1. un tube interne télescopique (1M46) 

2. des profils externes double gorge 

3. des manchons 
 

 Pour les enrouleurs 1ère monte, livrés aux chantiers, le profil haut peut avoir une 
longueur inférieure à 2 mètres. En effet, pour ces enrouleurs le profil haut est coupé sur 
mesure. 

 

Exemple : si vous commandez un LS165 en 14M40, selon le tableau ci-dessous, vous 
recevrez 6 profils externes de 2 mètres, un profil externe de 1 mètre, 1 tube 
télescopique et 6 manchons. 
 

 Tableau n°2 : Détail du contenu du tube carton selon la longueur de l’étai 
Lg maxi d’étai Nbre de profils 

Externes en 2m 

Nbre de profils 

Externe en 1m 

Nbre de 

manchons 

Tube 

télescopique 

14M50 6 1 6 1 
16M50 7 1 7 1 
18M50 8 1 8 1 
20M50 9 1 9 1 
22M50 10 1 10 1 
24M50 11 1 11 1 
26M50 12 1 12 1 

2.3 DETERMINATION DES PROFILS EXTERNES A UTILISER 
 

L’exemple choisi est un LS165 12M40 standard (non livré à un chantier), pour un étai 
compris entre 10M40 et 12M40. Selon le tableau ci-dessus, vous aurez : 5 profils externes 
de 2 mètres et 1 profil externe d’un mètre. 

 
 

CAS n°1 : votre étai est compris entre 10,40 et 11,40 mètres (Rep. A), vous n’avez pas 
besoin du tube de 1 1mètre. 

 

CAS n°2 : votre étai est compris entre 11,40 et 12,40 mètres, vous avez besoin du tube de un 
mètre (Rep. B). Ce dernier se positionne au-dessus du dernier profil de deux mètres. 
 

Dans les deux cas, la mise en longueur exacte se fera par le tube télescopique (Rep. C). 
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3- GENERALITES, PRECAUTIONS ET PREPARATION AU MONTAGE  
 
 

3.1 GENERALITES SUR LES ENROULEURS FACNOR : 
 

▪ Simple à monter : pas de démâtage, ni coupe des profils , ni perçage 
 

L’enrouleur de génois FACNOR est l’un des plus simples à installer : 
- il se monte par le bas de l’étai et ne nécessite pas de démâter ; 
- il peut être monté sans mesure précise de l’étai et surtout sans aucune coupe de profils 
grâce au tube télescopique, système breveté par Facnor. 
- aucun perçage n’est nécessaire au montage. 
 
 

▪ Entretien minimal : rinçage 
 

Les enrouleurs Facnor ne demandent pas d’entretien spécifique, néanmoins il est 
recommandé de les rincer à l'eau claire plusieurs fois dans la saison. 
 
 

3.2 LES PRECAUTIONS AVANT LE MONTAGE :  
 
 

  Profils électriquement conducteurs  
 

L’enrouleur de génois est constitué de profils aluminium qui sont électriquement conducteurs. 
Il est donc fortement conseillé de NE PAS MONTER votre enrouleur à proximité des CABLES 
ELECTRIQUES ou de lignes à haute tension ni lorsque les conditions météorologiques sont 
orageuses. 
 

 Choquer le pataras au maximum 
 

 

 Sécuriser le mât à l’avant avec une drisse de spi ou de génois bien étarquée  
 
 
 

 
Nous vous conseillons de changer votre étai si celui-ci est trop ancien. N’hésitez pas à contacter 

l’un de nos revendeurs ou SPARCRAFT RIGGING, 8bis rue Newton, ZAC de Belle Aire, 17440 AYTRE, 
Tél. 05.46.34.31.27, e-mail : info@sparcraft-rigging.com. Pour obtenir les coordonnées de revendeur 
Facnor le plus proche , contactez nous au 02.33.88.50.22. . 

 
Les conseils d’un gréeur professionnel ou d’un maître voilier peut vous permettre 
de gagner du temps. 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:info@sparcraft-rigging.com
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3.3- LES PREPARATIONS AU MONTAGE :  
 
 
 

▪ Protéger les pièces 
 
Lors du montage, il est conseillé de protéger les profils ainsi que les autres pièces de 
l’enrouleur, car un sol trop rugueux risquerait de les endommager. 
 

 
 
 

 

▪ Rassembler les outils nécessaires 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

▪ Préparation des profils   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Afin de faciliter le montage, préparer les profils : à savoir, fixer un manchon (Rep. D) sur 
chaque profil externe sauf sur un, qui sera le profil haut. Tous les profils externes, y compris 
le tube haut*, ont des perçages symétriques à chaque extrémité (Rep. E).  
 
* Pour les enrouleurs 1ère monte, dans le cas d’un tube haut recoupé, son extrémité haute (sur 
laquelle on fixe le bouchon de profil) n’a pas de perçage. 
 

 Ne pas bloquer les vis pour l’instant, laisser du jeu. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
 

D 

E 

+ + + ou 
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4- LES ETAPES DU MONTAGE DE L’ENROULEUR : 
 
 

4.1 – MONTAGE DE LA RONDELLE DEFLECTRICE DE DRISSE* 
 

Enfiler la rondelle autour de l’étai, vis vers le haut. 
Assembler les 2 demi paliers au-dessus de la rondelle 
déflecteur autour de l’étai, la partie « femelle » vers le haut. 
Emboîter le palier dans la rondelle déflectrice de drisse.     
Puis serrer la vis (Rep. F) qui maintiendra le palier. 

 
 
 

 
 
 
 
 

4.2- MONTAGE DU BOUCHON ET DU PROFIL HAUT 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.2.1- Enfiler la plaque inox puis le bouchon autour de l’étai. Bloquer la plaque en la glissant 
dans les encoches du bouchon prévues à cet effet. 
4.2.2- Autour de l’étai, assembler un 1er palier, puis un 2ème, la partie « mâle» vers le haut.  
Emboîter les paliers l’un dans l’autre, et tourner le palier du dessous d’un quart de tour. 
 

 IMPORTANT : Ces 2 paliers sont maintenant solidaires. 
4.2.3- Introduire les 2 paliers solidaires à fond dans le bouchon, puis tourner les paliers 
ensemble d’un quart de tour. 
 

 IMPORTANT : De cette façon, les paliers restent maintenus par le bouchon de 
profil. 
4.2.4- Enfiler le profil haut et l’emboîter en butée dans le bouchon. Si l’assemblage n’est pas 
possible, tourner les paliers d’un demi-tour dans le bouchon. 
Placer les 2 piges dans les trous du bouchon de profil et de la plaque inox. Puis, les enfoncer 
dans les gorges du profil à l’aide d’un maillet. 
 

Les piges servent simplement à immobiliser le bouchon. Par conséquent, ne pas frapper trop 
fort au risque de détériorer le bouchon. 

 

Haut Partie femelle 

F 
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4.3- MISE EN PLACE DU CURSEUR 
 

Respecter le sens d’introduction du curseur émerillon. Fixer 
les deux manilles. Pour hisser les profils le plus haut 
possible nous vous conseillons d’enfiler le curseur émerillon 
et monter l’ensemble à l’aide d’une drisse. 

 IMPORTANT : Prendre soin de fixer un bout de 
rappel sur le curseur émerillon pour redescendre 
celui-ci. 

 
 

4.4- ASSEMBLAGE DES PROFILS  
 

Le profil haut est en place. Assembler un palier autour de 
l’étai. Enfiler le profil suivant équipé préalablement de son 
manchon (cf préparation des profils p.4), avec le manchon 
orienté vers le haut de l’étai. A l’aide du manchon, 
introduire le palier dans le profil supérieur, jusqu’à faire 
coïncider les perçages du manchon avec ceux du profil 
supérieur. 
Mettre les deux vis (Rep. G) en place. Puis serrer les 4 vis 
(Rep. G+H) progressivement en les bloquant. 
Recommencer l’opération jusqu’au dernier profil. NE RIEN 
FIXER SUR LE BAS DU DERNIER PROFIL. 
 
 

Si votre étai oblige à utiliser un profil de 1mètre, 
veiller à ce qu’il soit monté au-dessus du profil de 2 
mètres le plus bas. 

 
 

4.5- MISE EN PLACE DU TUBE TELESCOPIQUE 
 

Une fois les profils hissés le plus haut possible, assembler 
un palier autour de l’étai. 
Glisser le tube télescopique, et donc le palier (Rep. J), 
dans le profil bas externe (Rep. I). 
 
 

 ATTENTION : ENFILER LE TUBE 
TELESCOPIQUE AUTOUR DE L’ETAI DANS LE 
SENS INDIQUE (Rep. K). LE COTE OU IL N’Y A 
QU’UN PERCAGE DOIT ETRE VERS LE BAS. 

 
 
 
 
 
 

 
 

H 

G 

I 

K 

J 

Manille longue 

Manille lyre  

haut 

haut 

 

haut 
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4.6- MISE EN PLACE DE L'ENTRÉE DE VOILE 
 

Glisser l’entrée de voile (Rep. M) autour du tube 
télescopique identiquement au sens indiqué sur 
le dessin ci-contre. 
Maintenir l’entrée de voile autour du tube 
télescopique à l’aide de la vis fournie jusqu’à sa 
fixation (cf 4.11). 
 
 

 

4.7- MISE EN PLACE DU PALIER DANS LE BAS DU TUBE TELESCOPIQUE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assembler un palier au-dessous du tube télescopique, le côté mâle vers le haut. Introduire le 
palier dans le tube télescopique et le tourner d’un quart de tour. 

 IMPORTANT: De cette façon, le palier est bloqué dans le bas du tube 
télescopique (Rep. L). 
 

4.8- FIXATION HAUTE DU BLOC MOTEUR 
 
Attacher une autre drisse à la manille d'amure du bloc moteur. Passer l'embout à œil ou fileté 
à l'intérieur du bloc moteur et s'aider de la drisse pour le hisser. 
4.8.1- Fixation du tube télescopique dans le bloc moteur 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 4.8.1 4.8.2 
 

Desserrer légèrement la vis (Rep. P), de façon que le tube télescopique puisse rentrer dans la 
douille de nez du tambour. Redescendre le tube télescopique (Rep. N), muni de son palier 
(Rep. O), jusqu’à ce que le palier vienne en butée.  
4.8.2- Resserrer la vis de bocage (Rep. P) qui solidarisera à la fois le bloc moteur avec le tube 
télescopique. 

L 

N
K 

O
L 

P
M 

Faire pivoter le 

palier d’un 

quart de tour 

P
M 

haut 

haut 

bas 

haut 

M 
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4.9- FIXATION BASSE DU BLOC MOTEUR 
 

 
Glisser les deux languettes en plastique souple (Rep. 
Q) dans les rainures situées de chaque côté de 
l’embase du bloc moteur. 
Graisser les vis fournies (Rep. S). Fixer le haut des 
lattes inox cintrées (Rep. R) au bloc moteur à l’aide 
des vis fournies (Rep. S).  
Puis fixer le bas des lattes au ridoir à l’aide de l’axe 
(Rep. T), en s’assurant de bien positionner les bagues 
nylon (Rep. U). 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

4.10- REGLAGE DES PROFILS  
Retendre légèrement le pataras pour éviter que l’étai ne présente une flèche trop importante. 
Laisser la pièce de l’entrée de voile reposer sur le tambour. 
Remonter l’ensemble des profils afin de toucher la terminaison haute de l’étai. Engager une vis 
dans un des trous bas du dernier profil. 

 ATTENTION : NE PAS LE VISSER. Appuyer sur la vis avec le pouce et laisser descendre doucement les 
profils jusqu’à ce qu’un perçage corresponde au premier taraudage du tube télescopique. 

 IMPORTANT :  

▪  S’assurer que les profils sont redescendus d’au moins 50 
mm avant que la vis ne s’engage. Sinon redescendre d’un 
trou 100 mm plus bas.  

▪ 50 mm au minimum entre la rondelle déflecteur et le bas 
du sertissage de la terminaison haute de l’étai. 
 La position idéale de l’entrée de voile se situe entre 600 et 
800 mm au-dessus de la manille du tambour. 

 

4.11- FIXATION DE L’ENTRÉE DE VOILE  
 

A ce stade du montage, le bas du dernier profil 
étant vissé, il ne reste plus qu’à fixer l’entrée de 
voile. 
Faire coïncider les perçages du tube télescopique et 
de l’entrée de voile. Puis, visser l’entrée de voile à 
l’aide de la vis fournie. 

haut 

50 mm 

haut 

R 

S 

Q 

U 

T 

Cadène pont 

Fixation basse : 

Lattes + cardan 



 

Enrouleurs électriques FACNOR     -     code /part No document: 29160050150 –     rev  01/2025     -     page  12/32 

4.12- COFFRET RELAIS / DISJONCTEUR / CABLAGE 
 
Se référer à la notice de montage du boitier relais page 26 

 

4.13 ORIENTATION DE L’EMBASE SUIVANT LA CADENE 
 
Suivant l’orientation de la cadène du bateau, il est possible de tourner l’embase de 90° afin 
que le bloc moteur s’oriente au besoin. 
 
Pour cela, retirer les 4 vis qui maintiennent l’embase comme ci-dessous. Tourner l’embase 
comme souhaitée puis remettre les vis en place. 
 

 
 
5- LES ETAPES POUR ACCEDER AU RIDOIR 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

2 Ci-contre le schéma de 
principe pour accéder au ridoir 
Veuillez suivre les étapes dans 
l’ordre indiqué 
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50mm – 100mm 

15° 

Notre service technico-commercial ainsi que l’ensemble des revendeurs FACNOR se 
tiennent à votre disposition pour tout renseignement ou conseil. N’hésitez pas à surfer 

sur notre site web : www.facnor.com et découvrez l’ensemble de nos produits. 

 
BONNE NAVIGATION ! 

 

6- INSTALLATIONS PARTICULIERES 
 

▪ Sans rondelle déflecteur de drisse :  
 
Dans le cas où la rondelle déflecteur de drisse n’est pas 
utilisée, fixer une poulie d’applique sur le mât (Rep. A’). 
Faire en sorte de conserver un angle de 15° entre l’étai 
et la drisse. Sinon, la drisse pourrait s’enrouler autour de 
l’étai, ce qui bloquerait le système et détériorerait l’étai. 
L’espace entre le bouchon de profil et l’extrémité 
inférieure de l’embout haut de l’étai doit atteindre de 
50mm à 100mm. 
 
▪ Utilisation d’une voile trop courte :  
Lorsque le guindant de la voile est trop court, frapper un 
itague (Rep. B’) entre le curseur émerillon et le point de 
drisse de la voile. Le curseur doit se positionner environ à 
50 mm du bouchon de profil.  
 

7- CHECK LIST APRES MONTAGE  
 

Voile hissée et étarquée : 
 

□  distance rondelle déflecteur – terminaison basse étai  

=50mm minimum – 150 maximum 
 

□  distance curseur – bouchon de profil   

=50mm minimum – 100 mm maximum* 
 

* après allongement total du tissue de la voile  
 
 

 

□  Le curseur est bien dégagé de toute drisse 

 
□   Le génois n’est pas trop étarqué 

 
□   L’étai est suffisamment raidi 

 

 
 

8- PRECAUTION D’UTILISATION 
 
Vérifier que les drisses sont claires avant d’enrouler ou dérouler. 
 

Une fois le génois partiellement déroulé, frapper l’écoute. 
 
Il est conseillé d’avoir une voile de secours : utiliser une ancienne voile en adaptant une 
ralingue sur le guindant. 

 
 

 

A’ 

B’ 

minimum 
50 mm 

minimum 

50 mm 

CURSEUR   
DEGAGE ? 

 
 

 ETARQUAGE  
    GENOIS? OK  

TENSION 
ETAI ?  

http://www.facnor.com/
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Congratulations, you have purchased a Facnor reefing system. Over 40 years Facnor has 
gained an excellent reputation in manufacturing furling systems that feature Innovation and 
Reliability. Sturdy and easy-to-use, your Facnor reefing system will give you satisfaction when 
either cruising or racing. 
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Before beginning assembly, we recommend that you read these instructions 
carefully so as to familiarize yourself with the parts, installation and the use of 
your Facnor furling and reefing system. 
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1. ASSEMBLY DRAWING 
 

  
 
 
 
1. connector 

2. internal botom section 

3. sail feeder 

4. top cap 

5. cap pin 

6. bushing 

7. cap protection plate 

8. 2m section 

9. section and sail feeder screw 

10. 1m section (if delivered, to be fitted 

above the lowest 2m section) 

11. motorised drive unit 

12. swivel 

13. halyard deflector wheel (HDW) 

14. screw fixing the HDW 

15. s-s plates + toggle + pins 

   

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 

2- PACKAGE INVENTORY 
 The Facnor headsail reefing system comprises 2 or 3 parcels :  
 
 
  

+  x1 x1 ou 2  
depending on forestay length 

15 

11 

EC39 

EC47 



 

Enrouleurs électriques FACNOR     -     code /part No document: 29160050150 –     rev  01/2025     -     page  16/32 

2.1 BOX CONTENT 
 
 

2.1.1 Standard kit components 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tableau n°1 

Maximum forestay length 12M40 14M40 16M40 18M40 20M40 22M40 24M40 26M40 

A = Number of bearings necessary* 9 10 11 12 13 14 15 16 

B = Number of screws necessary * 24 28 32 36 40 44 46 50 
* NOTE : the quantity contained in the bag is superior to the number of screws or bearings required 

 
 
2.1.2 Options : wired or radio remote controller   
 
 
 
  

 
  
 

 
 
  
 
 
  
 
 
 
 
  

   
 
 

 

A x 

 x3 

 x2 

 x2 

Chart  No1 

Chart  No1 

B x 

Relay box      Circuit breaker 

Motorised drive unit 

Link plates + toggle + 

pins 

 

Wired remote control 
 part No 56012000140  

Radiocontrol kit : pocket transmitter + receiver  
part No 56012000150  

Emergency endless crank 
(in case of power cut) 
part No 03039000100 
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2.2 TUBE CONTENT 

1. one telescopic section (1M40) 

2. external twin-groove sections  

3. connectors 
 

* For OEM furling systems, delivered originally to the shipyard, the top section may be 
shorter than 2 meters. For those systems, the top section is cut at a specific length. 

 

Example : if you order an EF470 14M40, according to the chart below you will receive six 2-
meter sections, one half-length section, the internal section and six connectors. 
 

 Chart No.2 
Forestay 

max. length 
No. of 2m 
sections 

No. of 1m 
sections 

No. of 
connectors 

Internal 
section 

14M50 6 1 6 1 
16M50 7 1 7 1 
18M50 8 1 8 1 
20M50 9 1 9 1 
22M50 10 1 10 1 
24M50 11 1 11 1 
26M50 12 1 12 1 

2.3 DETERMINING WHICH SECTION LENGTH SHOULD BE USED 
 

The example given is of a LS165 12M40, standard (i.e. not delivered to a shipyard), for a 
forestay measuring between 10.4 and 12.4 metres.  According to the table above, you will 
receive: 5 two-metre external sections and 1 one-metre external section. 

 

 

EXAMPLE No1 : your forestay measures between 10.40 and 11.40 metres (fig. A), you 
do not need the 1-metre section. 

 

EXAMPLE No2: your forestay measures between 11.40 and 12.40 metres, you do need 
the 1-metre section (fig. B); the latter fits above the last section. 
 

In both examples, the exact length will be reached with the telescopic section (fig. C). 
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3- PRE-INSTALLATION NOTES 
 
 

3.1 GENERAL REMARKS WITH REGARD TO FACNOR FURLING SYSTEM 
 

▪ Simple to assemble: no mast unstepping, no section cutting, no drilling 
 

The FACNOR headsail furling system is one of the easiest to install: 
 - it does not require unstepping the mast 
- under most circumstances you will not need to cut any section on account of the 
patented Facnor telescopic section. 
- no drilling is necessary. 
 
 

▪ Easy maintenance : rinsing 
 

Facnor furling systems do not require any specific maintenance, however it is 
recommanded to rinse the furling system several times each season. 
 
 

3.2 ELECTRICAL DANGER AND MAST SUPPORT 
 

 

  DO NOT BRING YOUR FURLING SYSTEM IN CONTACT WITH ELECTRIC 
CABLES OR HIGH TENSION LINES. The headsail reefing system is made from aluminium 
sections which are highly conductive. Contact by the system with power lines can be fatal. 
 

 

 DO NOT INSTALL YOUR REEFING SYSTEM WHEN STORMY WEATHER HAS 
BEEN FORECAST. A lightening striking the mast can travel down the system. Death could 
result from shocks induced from touching the reefing system. 
 

 

 MAKE SURE THE MAST IS SECURED BEFORE REMOVING THE BOTTOM 
FIXING PIN OF THE FORESTAY. Facnor reefing system can be assembled with the forestay 
in place.  Kit components will be fed over the bottom of the forestay. Therefore, the bottom 
fixing pin will have to be removed. Before operating, support the front mast with a Spinnaker 
or Genoa halyard. DO NOT USE A SNAP SHACKLE OR SHACKLE HALYARD BUT LASH IT. 
 
 

 
We recommend that you change your forestay if it is too old. You may contact one of our 

dealers. For information about the nearest Facnor retailer, contact us at +33 (0)2 33 88 50 22 or visit 
our web site : www.facnor.com . 

 
The services of a professional yacht rigger or sailmaker could end up saving you 
time and should you improperly install the furler or encounter an unusual rigging 
problem. 
 
 
 
 

http://www.facnor.com/
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3.3- PREPARING FOR ASSEMBLY 
 

▪ Protecting the components  
 
During assembly, we recommend you protect both the sections and the other items of the 
furling system, as rough ground may damage them. 
 
 

▪ Tools needed for assembly : 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

▪ Preparing foil sections   
 
 
 
 
 

 

We recommend you prepare the sections before assembly. This involves fixing a connector 
(fig. D) to all of the twin-groove sections apart from one.  The latter will be the top section. All 
of the external sections, including the top section*, have symmetrical holes at each end 
(fig. E). 
 
* For furling systems installed for the first time, delivered to the shipyard, the top section may 
be shorter than 2 metres. For these reefing systems, the top section is cut to length. Therefore, 
there is no hole on the upper end of the top section, on which the top cap will be fixed. 
 

 Do not tighten screws at this stage, leave a play. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

+ + + or 

D E 
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4- ASSEMBLY STAGES 
 
 

4.1 – ASSEMBLY OF THE HALYARD DEFLECTOR* 
 

Slip the disk around the forestay, screw pointing up. 
Assemble the two half bearings above the deflector disk and 
around the forestay, the “female” part of the bearing pointing 
up. Fit the bearing into the halyard deflector. Then tighten the 
screw (fig. F), which will fix the bearing in place. 

 
 
 
 
 
 

4.2- ASSEMBLY OF THE TOP CAP AND THE TOP SECTION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4.2.1- Slip the stainless steel plate and then the top cap around the forestay. Block the plate 
by slipping it into the notches on the cap, designed for this purpose. 
4.2.2- Around the forestay, assemble a 1st bearing, then a 2nd, the “male” part pointing up. Fit 
the bearings together, and give the bottom bearing a quarter turn. 
 

 IMPORTANT : These two bearings are now joined.  
4.2.3- Put the bearing set into the cap, then give another quarter turn to the bearings. 
 

 IMPORTANT : Doing this ensures that the bearings are fixed in place in the top 
cap. 
4.2.4- Take the top section and fix it snugly into the top cap. If assembly is not possible, give 
the bearings a half turn in the cap. 
Place the 2 pins into the holes in the top cap and the stainless steel plate. Then, tap them into 
the section grooves with a mallet. 
 
 

The pins are simply used to fix the cap. Therefore, do not hit too hard or you may 
damage the cap. 
 

 

top Female part 

F 
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4.3- FITTING THE HALYARD SWIVEL 
 

Ensure you fit the halyard swivel the right way up. Fix the 
two shackles. In order to raise the sections as high as 
possible, we recommend that you fit the halyard swivel 
and raise everything by way of a halyard. 

 IMPORTANT : Be sure to attach a down haul line 
to the halyard swivel so as to be able to recover it 
later. 

 
 

4.4- ASSEMBLING FOIL SECTIONS  
 

The top section is in place. Assemble a bearing around the 
forestay. Slip the next section, already assembled (see 
preparing the sections p.4), with the connector pointing 
towards the top of the forestay. With the help of the 
connector, push the bearing all the way up into the top 
section until the connector holes coincide with those of the 
top section. 
Fit both screws (fig. G). Then, slowly and firmly tighten the 
4 screws (fig. G+H). 
Repeat the operation until you reach the last section. DO 
NOT FIX ANYTHING TO THE LAST SECTION. 
 
 

If your forestay requires the use of a 1-meter   
section, fit it above the lowest 2-meter section. 

 
 
 

4.5- FITTING THE TELESCOPIC SECTION 
 

Once the sections have been hoisted as high as possible, 
assemble a bearing around the forestay. 
Fit the telescopic section and push it up. That way, the 
bearing (fig. J) goes into the lowest foil section (Rep. I). 
 
 

 BEWARE : FIT THE TELESCOPIC 
SECTION TO THE FORESTAY AS INDICATED 
(fig. K). THE SIDE WITH ONLY ONE HOLE 
MUST BE POINTING DOWN. 

 
 
 
 
 
 

 
 

Long  U shackle 
 U shackle 

 

bow shackle 

 

top 

H 

G 

I 

K 

J 

top 

 

top 
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4.6- FITTING THE FEEDER 
 

First fit the sail feeder (fig. M) to the telescopic 
section as indicated. 
Fix the feeder to the telescopic section with the 
screw provided, tighten until fixed (see 4.11). 
 
 
 
 

 

4.7- FITTING THE BEARING INTO THE TELESCOPIC SECTION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Assemble one bearing beneath the telescopic section, the male side pointing up. Fit the 
bearing to the telescopic section and give it a quarter turn.  

 IMPORTANT: Doing this ensures that the bearing is fixed in place at the bottom 
of the telescopic section (fig. L). 
 

4.8- FIXING THE TELESCOPIC SECTION IN THE DRUM 
 
Fasten another halyard to the tack shackle of the motorised unit. Slide the eye or threaded 
terminal through the motorised unit and hoist it by pulling the halyard. 
4.8.1- Fixation of the telescopic section onto the motorised unit 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 4.8.1 4.8.2 
 

Loosen the screw (fig. P) slightly but sufficiently so that the telescopic section can slide inside 
the nose of the drum. Lower the telescopic section (fig. N), with its bearing (fig. O), until the 
bearing fits in snugly. 
4.8.2- Tighten the locking screw (fig. P), which will join the drum to the telescopic section. 
 

L 

N
K 

O
L 

P
M 

Give the 

bearing a 

quarter turn 

 

P
M 

top 

 

TOP 

bottom 

 

top 

 

M 
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4.9- MOTORISED UNIT BOTTOM FITTING 
 

Slip the two flexible plastic strips (Fig. Q) into the 
slots situated on either side of the motorised drive 
unit. 
Fix the top of the stainless steel link plates (Fig. R), 
found in the « Facnor turnbuckle kit », to the 
motorized unit with the screws provided (Fig. S). 
Lightly grease both threads before fixing. 
Then, fix the bottom of the plates to the 
turnbuckle with the pin (Fig. T), being careful to 
correctly position the nylon bushes (Fig. U). 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

4.10- ADJUSTING SECTIONS  
Tighten the backstay to put some tension onto the forestay. Leave the feeder piece resting on 
the drum. Raise all of the sections together until they touch the top terminal of the forestay. 
Insert a screw into one of the lower holes of the last section.  

 BEWARE: DO NOT OVERTIGHTEN IT. Press the screw with your thumb and let the 
sections slowly descend until a hole coincides with the first of the threads on the telescopic 
section. 

 IMPORTANT :  

▪  Make sure that sections have descended at least 50mm 
before the screw slots into place. Otherwise, proceed to the 
next hole, 100mm below.  

▪  Leave a margin of at least 50 mm between the halyard 
deflector and the bottom of the forestay top terminal. 

▪  The ideal position of the feeder is between 600 and 800 
mm above the drum shackle. 

 

4.11- FIXING THE SAIL FEEDER 
 

 
Align holes in the telescopic section with holes in 
the feeder. Then, screw down the feeder with the 
screw provided. 
 
 

top 

50 mm 

top 

R 

S 

Q 

U 
T 

Chain plate 

Bottom fitting :  

Link plates + toggle 
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4.12- CONTACTOR UNIT / CIRCUIT BREAKER / WIRING 
 
Please refer to the relay box fitting instructions page 26 

 

4.13 ORIENTATION OF THE DRIVE UNIT FOOT FOLLOW THE CHAIN PLATE 
 
Depending of the chain plate’s orientation of the boat, it is possible to turn the drive unit foot 
by 90°. 
 
For that, it is necessary to unscrews the four screws as shown. Then, turn the drive unit foot 
as need and screws again to fix the drive unit. 
 

 
 
5- STEPS TO ACCESS TO THE TURNBUCKLE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 

2 As shown against follow the 
steps to have access to the 
turnbuckle. 
Follow the right order. 
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Please do not hesitate to contact our experienced sales team or the  FACNOR dealers 
whose list is available on our web site : www.facnor.com and discover the wide range of 

FACNOR products. Enjoy your sailing! 

 
BONNE NAVIGATION ! 

 

50mm – 100mm 

15° 

6- SPECIFIC INSTALLATIONS 
Installation without deflector wheel or when using a sail 
with shorter luff: 

 

▪ Without deflector wheel :   
 

If the halyard swivel is not used, fix a block on the mast 
(fig. A’); so that the halyard runs off at 15° to the 
forestay. Also insure that the top cap is positioned 
around 50mm from the bottom end of the top forestay.  
 
▪ Sail with shorter luff (i.e. Storm Sails and Working Jibs): 
The halyard swivel virtually eliminates halyard wrap ; 
however, when using a shorter sail, rig a short strop (fig. 
B’) between the head of your sail to allow the top of the 
halyard swivel to be positioned around 50mm from the 
top section cap, when your sail is fully hoisted.  
 

 

7- POST INSTALLATION CHECKS 
 

When the sail is hoisted and the halyard is tensioned correctly : 
 

□  distance between the halyard deflector & the bottom end 

of the top forestay terminal 
 =50mm minimum – 150 maximum 
 

□  distance between halyard swivel & top cap                              

=50mm minimum – 100 mm maximum* 
 

* space to allow for change in luff length of Genoa 
 
 

 

□  The swivel is clear of any halyard 

 
□   The Genoa halyard is correctly tensioned 

 
□   The forestay is sufficiently tight 

 
 

 8- PRECAUTION FOR USE  
 

Check that other halyards are clear of the reefing system. 
 

Secure jib sheets when you have the required sail area. 
 
It is recommended that you have a spare sail on board. You can use an old Genoa with a 
luff tape to fit the Facnor groove. 

 
  

 

 

 

A’ 

B’ 

minimum 
50 mm 

minimum 

50 mm 

 
CLEAR SWIVEL ? 

 

GENOA 
    HALYARD, OK ? 

TIGHT  
FORESTAY ?  

http://www.facnor.com/


RELAY BOX -  F ITTING INSTRUCTIONS

R E L A I S  B O X  /  B O Î T I E R  R E L A I S  -  I N S T R U C T I O N S
26/32 w w w . f a c n o r . c o m

A - DELIVERY CONTENT - CONTENU 

1Cover / Coffret

25 & 35 mm2

Swage terminals 
Cosses à sertir

Relay Box / Boîtier relais 

Towards battery 
vers batterie

Towards Headsail 
or Code sail furler 
vers enrouleur 
ou emmagasineur

2

N O T I C E  D E  M O N T A G E  -  B O Î T I E R  R E L A I S

+ -
25 mm2

35 mm2

3
10 mm2

6 mm2

Terminal caps 
Capuchons 
cosses

C
ap

s 
/ 

C
ap

uc
ho

ns

Terminal caps 
Capuchons 
cosses

Optional wireless remote receiver cable 
Cordon radio (optionnel)

4
6

8

7
5

10 & 6 mm2

Swage terminals 
Cosses à sertir

or / ou

B - LAYOUT - SCHEMA

Wired

Version Radio

Commande
filaire

Furling in/out control box
Commande
d'enroulement / déroulement

Coupe-batterie

Fitted-in
battery cut-outDisjoncteur

thermo-magnétique 
Enrouleur électrique

Boîtier relais

Batterie

Wireless version

Electric Code
sail furler
Emmagasineur
électrique

See below the type of wiring, according to the model of remote control : 
Ci-dessous câblage-type selon le modèle de commande choisi : 

3
2

76

1 4
5 +

+

or / ou

R
e

f.
 2

9
1

6
0

0
5

0
1

5
1

-
R

e
v

 A
 -

 0
4

/ 
2

0
2

4

> E C  &  F X E

Plug to be connected to wired control device 
Prise à câbler «Commande filaire»



D - WIRING / TIGHTENING - CÂBLAGE / SERRAGE  :  

RESPECT THE TIGHTENING INDICATIONS RESPECTER LES INDICATIONS DE SERRAGE

Caution : excessive tightening torque will destroy 
irreversibly internal electronic main board. 
Any subsequent damage is not considered as a 
warranty issue. 

Attention : un serrage excessif peut endommager le 
coffret électronique. Les dommages liés au non res-
pect des couples de serrage préconisés ne seront 
pas pris en garantie.

( I N S I D E )  

( I N T É R I E U R  

D U  C O F F R E T )  

C - 12/ 24 V SETTINGS - RÉGLAGE

Loosen the 4x unlosable screws (A)  fixing the box cover. 
Do not try to remove them completely as they cannot be lost. 
 
Dévisser les 4 vis de fermeture (A) du coffret. 
Ne pas chercher à les ôter (vis imperdables)

Use this fuse (B) as voltage selector 
Utiliser le fusible (B) comme sélecteur de 
tension

DO NOT LET THE COVER 

HANGING DOWN SUSPENDED 

BY ELECTRIC WIRES 

NE JAMAIS LAISSER PENDRE LA 

FAÇADE DU BOÎTIER PAR LES FILS
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BC

D

B

C Remote control circuit fuse 
Fusible de protection circuit de commande

D Main power fuse 
Fusible de protection circuit puissance

A

A

A

A



( . . . )  D - WIRING - CÂBLAGE

ELECTRONIC COMPONENTS
WILL BE DESTROYED IF YOU
DON’T RESPECT POLARITY

L E S  C O M P O S A N T S  É L E C T R O N I Q U E S  
S E R O N T  D É T R U I T S  S I  V O U S  N E  
R E S P E C T E Z  P A S  L A  P O L A R I T É

See the layout 
(chapter B)  
Voir le schema 
chapitre B

+ -

Optional 
Wireless 
 Remote 
Control 
Contrôle 

radio 
(option)

Battery (via the circuit breaker) 
Batterie (via le disjoncteur)

Headsail Furler 
Enrouleur

Control circuit  
wiring 

Câblage circuit 
de commande 

filaire

WARNING / ATTENTION : 
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or / ou

Code sail furler 
Emmagasineur



2 9 / 3 2  R E L A I S  B O X  -  B O Î T I E R  R E L A I S  -  I N S T R U C T I O N S

12-24V par sélection interne 
50A permanent max 
Protection interne circuit puissance : fusible 80A 
Protection interne circuit de commande : fusible 2A 
  
12-24V (open the box to choose voltage) 
50A permanent amps max 
Internal power fuse : 80A 
Internal remote fuse : 2A 

H - PRECAUTIONS OF INTERVENTION - PRÉCAUTIONS D’INTERVENTION

F - TECHNICAL DATAS - DONNÉES TECHNIQUES G - SERIAL No - N° DE SÉRIE

The installation and any further service must be carried out by a professional following the rules and precautions of 
use for the electric equipment, as well as the conditions of use in force on board the boats. 
 
L’installation et les interventions ultérieures doivent être réalisées par un professionel, dans les régles et précautions 
d’usage pour le matériel électrique ainsi que selon les conditions d’utilisation en vigueur à bord des navires.

In case of failure on remote 
control circuit it is possible 
to make the motoriza-
tion running clockwise 
and anti-clockwise 
from the relay box. 
For this purpose, 
remove the  caps (8) 
protecting the push-
button (9). And «furl in» 
and «out» the sail. 
To be refitted after use. 
Note: the emergency circuit is independent from the 
control circuit in order to avoid any impact in case of 
its fusion. In emergency mode : make sure that all 
safety conditions are respected before handling.

En cas d’avarie sur le circuit de commande, il est possible d’utiliser la motorisation dans les deux sens à partir du cof-
fret. Ôter les bouchons (8) protégeant les boutons poussoirs (9) et procéder au déroulement ou à l’enroulement. 
A noter : ce circuit de secours est indépendant du circuit de commande, pour ne pas être impacté par une éventuelle 
fusion de son fusible. C’est un mode d’urgence : s’assurer que les conditions de sécurité sont réunies avant d’actionner 
ces commandes d’urgence. 

E - EMERGENCY OPERATION - MANŒUVRE D’URGENCE

9

8 8

8

Example : Relay box No 002, Year of manufacture 2019

Exemple : coffret N°002 année 2019

Year 
Année

Serial No 
N° de série

IF YOU MUST DISASSEMBLE, NEVER MAKE POWER-RELATED HANDLING 

SI VOUS DEVEZ DÉMONTER, VEILLEZ À NE JAMAIS EFFECTUER DE MANIPULATION SOUS TENSION

Réseau 
ditributeurs 
Facnor

Facnor 
Dealers 
Network



J - ANNEX TROUBLES SHOOTINGS- ANNEXE :   RÉSOLUTION DE PROBLÈMES ÉVENTUELS

PROBLEM 
PROBLÈME

POSSIBLE REASON 
CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

The furler doesn't work or 
no longer works after the 
sail has been fitted 
 
L’enrouleur ne fonctionne 
pas ou plus suite à la pose 
de la voile

Circuit breaker activated 
Disjoncteur actionné

Make sure the electrical circuit is fully safe 
before resetting the circuit-breaker 
S’assurer que le circuit électrique soit sécu-
risé avant de remettre en place le disjoncteur

Current overload 
Surcharge de courant

Check that the main power fuse (D) is not 
blown 
Vérifier que le fusible de protection du circuit 
de puissance (D) n’est pas grillé

The relay box is set to the 
wrong voltage 
Le boîtier relais est configuré 
sur la mauvaise tension

Make sure that the relais box is set to the 
correct voltage 
(C – 12/24V SETTINGS p.2) 
S’assurer que le coffret relais est configuré 
sur la bonne tension 
(C – REGLAGE 12/24V p.2)

The furler works in only 
one way 
 
L’enrouleur ne tourne que 
dans un seul sens

Control circuit connection 
error 
Erreur de branchement du 
circuit de commande

1) Operate the emergency buttons, which 
are independent of the control circuit. 
> If the furler works, the problem is in the 
control circuit 
 
2) Check that the control options’ wires are 
correctly connected (see OPTIONAL 
ELECTRIC REMOTE CONTROL instructions 
29160050195) 
 
3) Check that the remote control fuse (C) is 
not blown 
 
1) Actionner les boutons de manœuvre 
d’urgence qui sont indépendants du circuit 
de commande 
> Si l’enrouleur tourne alors le problème 
vient du circuit de commande 
 
2) Vérifier que les fils des options de com-
mandes sont correctement branchés (voir 
notice OPTIONS COMMANDES ELEC-
TRIQUES 29160050195) 
 
3) Vérifier que le fusible du circuit de com-
mande (C) n’est pas grillé
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 www. f a c n o r . c o m
See our 
chanel

NEWS 
 & JOIN US ON

Contact us / Nous contacter : info@facnor.com 
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10

12

1

8

8

53 8bis

16

15

17

51

52

50

53
6

ECLATE "ENROULEURS EC" - PIECES 
DETACHEES/

EXPLODED VIEW OF "EC FURLING 
SYSTEM" - SPARE PARTS

EC01
MAJ 24.07.18

68 69

Rep. Désignation Description

1 Bloc moteur EC Motorised drive unit EC

2 Emerillon Swivel

3 Rondelle déflectrice Halyard deflector wheel

4 Bouchon + plaque + pige Top cap + plate + pin

5 Palier Bushing

6 Kit profil externe double gorge Twin groove foil sectionFoil section Kit

6bis Profil externe seul Twin groove foil section

8 Manille lyre émerillon  Swivel bow shackle

8bis Manille lyre bloc moteur Motorised drive unit bow shackle

9 Manchon Connector

10 Entrée de voile Sail feeder

11 Vis TFX (profil) Screw (foil section)

12 Tube télescopique Telescopic section

15 Vis H fixation latte (KR) Upper screw(TK)

16 Cale plastique isolante latte (KR) Plastic strip (TK)

17 Latte (KR) Link plate (TK)

50 Cardan Toggle

51 Axe haut + écrou Top fixing pin + nut

52 Axe bas + goupille Bottom fixing pin + split pin

53 Kit latte cardan Link plate and toggle kit

68 Coffret relais Relais box

69 Disjoncteur Circuit breaker
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Rep. Désignation Description
54 Kit étanchéité (joint torique+visserie) Sealing kit (toric joint+screws)

55 Kit moteur seul Motors kit
56 Kit changement moteurs (Rep 55+ 2xRep 54) Motors replacing kit (Rep 55+ 2xRep 54)

57 Kit bouchon de secours Safety cap kit

58 Kit changement bouchon de secours (Rep 57+ Rep 54) Safety cap replacing  kit (Rep 57+ Rep 54)

59 Tôle bâbord Port cover

60 Kit changement tôle bâbord (Rep 59+ Rep 54) Port cover replacing kit (Rep 59+ Rep 54)

61 Tôle tribord Starboard cover

62 Kit changement tôle tribord (Rep 61+ Rep 54) Starboard cover replacing kit (Rep 61+ Rep 54)

63 Câble d'alimentation électrique (4m) Power supply wire (4m)

64 Kit changement câble d'alimentation électrique (Rep 63+ Rep 54) Power supply wire replacing kit (Rep 63+ Rep 54)

65 Vis TTE avec rondelle Screw with washer for telescopic section

66 Vis embase avec rondelle Screw for base with washer

67 Kit de graisssage Greasing kit
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